
        
            
                
            
        

    
	Андрэ Мүрүа

	 

	АКАНТ САРАВЧ

	 

	“Улсын хэвлэлийн газар” 1976 оны Улаанбаатар хотноо эрхлэн хэвлүүлсэн “Ертөнцийн нэгэн гал голомтын түүх (франц өгүүллэгүүд)” номоос

	 

	Цогт охин тэнгэр сангийн захиалгаар Цагаан бамбарууш хэвлэлийн газарт 2021 онд цахим хэлбэрт хөрвүүлэв.
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	ЦАХИМ НОМЫН САН: www.e-nom.mn

	 


Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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Андрэ Мүрүа (1885-1967)

	 

	Элбоф хотод төрсөн нэрт зохиолч, францын Академийн гишүүн байв.

	1918 онд «Врамбл хурандаагийн дув дуугүйн учир» гэдэг зохиол анх бичиж нэр алдар олжээ.

	«Есдүгээр сарын сарнай» зэрэг роман олон өгүүллэг, туурь бичсэн байна.

	Андрэ Мүрүа бодит хүмүүсийн амьдралыг романчлан бичиж их алдаршжээ.

	Жорж Санд, Виктор Хюго, Александр Дюма зэрэг нэрт зохиолчдын амьдралаар сонин сайхан роман бичжээ.

	 


АКАНТ САРАВЧ

	 

	Барестэ лорд сурвалжит гэр бүлээс гаралтай авгайтайгаа дөчин жил ханилахдаа Пак Лейны гудамж дахь сууцаасаа өөр газар суусангүй билээ. Тэгтэл дайны дараа жиг ургав. Энэ айлын савны ам нэг л уруудах тийшээ ханджээ. Нэг хүү нь дайнд амь үрэгдэж бэлэвсэн эхнэр, хүүхдийг нь харж үзэхгүй бол болохгүй боллоо. Орлогын татвар нэг фунтад таван шиллинг болж өслөө. Барестэ лорд Сасекст1 буй шилтгээн, Пак лейны2 гудамж дахь байшин хоёроо нэгэн зэрэг авч явж дийлэхгүй болсноо ухаарав. Эргэцүүлэн бодож бодож эл зовлонгоо эхнэртээ яръя гэж шийдсэн ч сэтгэлд нь юм хийчих болов уу гэж сүрхий зүрхшээжээ. Гучин жилийн тэртээ бол аль аль нь зүрхтэй зоригтой байж. Харин нас хөгшрөхөд тайван агаад хүлцэнгүй зөөлөн болдог ажээ.

	— Эрхэм минь одоо хоёр биеийнхээ аж амьжиргааг алдахгүй ганцхан арга байгаад сэтгэл минь гуньж байна даа. Танд их хэцүү санагдах биз. Надтай санаа нийлэх эсэх нь таны л дурын хэрэг. Цэцэрлэгийн хүрээлэн дотор багтдаг эдлэн газар маань их үнэ хүрлээ. Нэг эзэнд нь манай тэр газар их хэрэгтэй юм гэнэ ээ. Тэр хүн энэ хороололд байшин хуралдаж авахад хүрэлцэх төдийгүй цаана нь бид хоёрын хадан гэртээ очтолоо амар сууж идэхэд хүрэлцэх бийлэг үнэ өглөө. Гагцхүү Хүз Барестэд хайртай болохоор тань танд эвгүй юм бодогдуулчих вий л гэж эмээх юм гэжээ. Барестэ Хатагтай өвгөнийхөө үгнээс гарсангүй. Хэдэн сарын дараа хоёр хөгшин нэгэнт хүний болсон байшинг орхиж тэндээс хэдхэн зуун метр орших шинэ байшинд нүүж очив. Ажилчид хуучин байшинг нь нурааж эхэлжээ. Барестэ лорд авгайтайгаа гэрээсээ гараад хуучин сууцынхаа дэргэдүүр өдөр бүр өнгөрөхдөө сэтгэлд нь ертөнцийн хамгийн дотно, хамгийн бат дүр болон тогтсон байшин нь хэлбэр дүрсээ аажмаар алдаж буйг хараад хачин болдог байлаа. Нэг өдөр дээврийг нь нураачихсаныг хараад өөрсдөө орчлонгоор гэр хийж яваа мэт санагдав. Ялангуяа байшингийн нүүрэн талын хана нурахад дайнд алуулсан хүүгийн нь тасалгаа бүтэн дөчин жилийг өнгөрөөсөн өрөө нь жүжгийн хүрээлэнгийн тайзан дээр байгаа юм шиг харагдахад Барестэ хатагтайн сэтгэл уйтгарлав. Гудамжнаас тэр бээр тасалгааныхаа туурганы хар өнгөт цаасан дээрх хээ хуартай бөс даавууг харж байлаа. Гашуудал бэлэвсрэл, өвдөж зовох, баяр хөөртэй байх аль ч үедээ тэр бөс даавууны хээ хуарт нүдээ үргэлж хужирладаг сан. Өөрийн нь амьдралыг зурсан мэт энэ хээнд юмны мөн чанар оршиж байх шиг санагддаг сан. Хэдэн өдрийн дараа эртний явдал нь гэнэт санаанд орлоо. Ажилчид бөс даавууг хуулахад өөрийг нь аль хэдийн мартсан хар эрээн цаас гарч ирж тэр даруй Хари Веббтэй хэдэн жилийн турш нууцаар амраглаж байсан нь санаанд гялсхийн орж, за байз юу билээ дээ гэж бодов. Нэг өглөө Харигийн Алс дорнодоос бичсэн захидлыг нь уншаад энэ япон байшингуудыг харж хэчнээн санааширсан билээ. Харид үйлийн үргүй сайн байлаа. Эдүгээ Хари Вебб гуай цог жавхлант хатан хааны Элчин сайдаар Испанид сууж авай.

	Удсан ч үгүй нөгөө хар эрээн цаас бороонд унаж цаанаас нь бас нэг өөр цаас цухуйв. Тун ч болхи хээтэй цаас. Энэ цаасыг 1890 онд хүний эхнэр болохдоо их л дурлаж авснаа санав. Тэр үед Бюн Жонсыг3 дуурайн хөх сарж даавуун бошинз өмсөж, хүзүүндээ хув зүүгээд ням гарагт Вильяс Моррис4 хөгшнийд цай уухаар очдог сон. Нүдэнд тусах энэ ягаан, ногоон өнгө хосолсон цаасыг харах гэж өдөрт хэдэн удаа урдуур нь өнгөрдөг байлаа. Энэ хээ Барестэ лордтой ид халуун янаглаж явсан залуу үеийг нь бодогдуулжээ.

	Тэгж байтал ханыг нь ч нурааж дуусжээ. 

	Нэг өдөр Барестэ лорд хөгшнийхөө хамт явгаар цэцэрлэгийн хүрээлэнд зугаалж яваад гаднах хаалганы дээгүүрх бяцхан акант5 саравч л үлдсэнийг ажив. Үүнийг хараад сэтгэлд хачин уйтгар төрсөн учир юу вэ хэмээвээс энэ саравч шатны оройд өвлийн тэнгэрийн доорх элсэрхэг чулуунаас өөр гойд юу ч үгүй нүцгэн орчинд өлийн харагдах ажээ. Барестэ хатагтай цагаан өнгөт багануудын хоорондуур үүл нүүхийг ажиглаад нөхөртөө өгүүлрүүн:

	— Энэ саравч миний амьдралын хамгийн гунигт өдрийн дурсамжтай холбоотой юм. Би урьд өмнө танд үүнийг ярьж зүрхлээгүй. Одоо бид хоёр аль аль нь нас хөгширсөн тул юугаа нуух вэ дээ? Тэр үед би Харитай, чи Субилитэй далдуур явдаг байв шүү дээ. Хариг Токиогоос ирсний хойно нэг орой бүжигт үдэшлэгт очлоо. Би олон долоо хоногийн өмнөөс Харитай уулзана гэхээс тэсгэлгүй баярлаж байсан юм сан. Тэгтэл Хари уучлал гуйн, гэрлэхээр завдаж байна гээд надтай уулзалдахын шалтгаан бол гэж нэгэн залуу бүсгүйтэй оройжингоо бүжиглэж өнгөрөөсөн билээ. Буцах замдаа тэргэн дотроо уйллаа. Гэртээ ирээд нүд ам бүлцийн хавдсан тул тань руу орох зүрх хүрэхгүй байсан билээ. Дэлбэгчийг явуулаад, хаалганы дэргэд хонх дуугаргасан хүн болж, нэг багана түшиж их л удаан эхэр татан уйлж зогссон билээ. Бороо сүрхий шаагин орж байлаа. Би таныг бас өөр нэг хүүхэн бодож байгаа гэдгийг мэдэж байлаа. Амьдрал дууссан юм шиг бодогдож байсан. Одоо энэ бяцхан саравч тэр явдлыг надад санагдуулж байна даа гэж ярилаа. Авгайнхаа яриаг их л дуртай сонирхон сонссон Барестэ лорд гарыг нь хүндэтгэлтэйгээр сугавчлан, 

	— Одоо яагууштай гэж та бодож байна вэ? Таны дурсамжийг булшлах энэ саравчийг алга болохоос өмнө хоёулаа цэцэг худалдаж аваад шатны оройд тавивал яана даа гэв.

	Хоёр хөгшин цэцгийн наймаачныд очиж сарнай худалдаж аваад акант баганын хөлд тавилаа. Маргааш нь саравч алга болсон байжээ.

	 

	

	Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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“ЕРТӨНЦИЙН НЭГЭН ГАЛ ГОЛОМТЫН ТҮҮХ” номын 1976 оны хэвлэлийн ОРШИЛ

	«Эрхэм уншигч авгай танд миний номын оршлыг унших ямар ч хэрэг байхгүй гэдгийг би мэдэж байна. Гэвч миний хувьд оршлоо танаар уншуулах нь онц чухаг байх юм» гэж испанийн их бичгийн хүн Сервантес нэгэнтээ хүлцэн гуйсан нь бий. Гэтэл зөвлөлт Дагестаны ардын яруу найрагч, Лениний шагналт, ЗХУ-ын хөдөлмөрийн баатар, бидний амьдран буй эрин үеийн нэрт дууч Расул Гамзатов «Миний Дагестан» номдоо хэрэггүй урт оршил нь кино үзэж суухад урд эгнээнд нүд хаасан өндөр папах малгайтай хүн суух мэт байдаг гэсэн сүрхий гашуун үг хэлсэн байдгийг бид мэднэ.

	Ер нь номын оршил нь номоо уншихын өмнө сонсгох ёстой магтуу-уншлага ч биш, ойлгохгүйг тайлан өгүүлсэн тайлбар зүүлт ч бус гагцхүү уншигч авгай нарт урьд үзээгүй сонин сайхан ном амтархан унших, «өөр ертөнцөөр» зугаацан явахад нь тус дөхөм болъюу хэмээн ном бүтээгчдийн амжин хэлж буй сэтгэлийн өчил байдаг бол уу гэж санагдана.

	Уншигч таны гарт хүрч, Та эхний хуудсыг нь эргүүлэн, энэхүү мөрүүдийг уншиж буй «Ертөнцийн нэгэн гал голомтын түүх» хэмээх эл номд бидний хэзээний танил Ги де Мопассан, Андрэ Мүрүа зэрэг зохиолчдын өгүүллэгээс гадна Поль Виалар, Пьер Гамарра, Проспер Мериме, Веркор (Жан Брюллер) зэрэг зохиолчдын бүтээлээс толилуулж байна.

	Франц зохиолын ая дан, амт шимтийг мэдэх манай уншигчдад эл түүвэрт орж буй өгүүллэгүүд тийм ч нэг их дуу алдам гоц гойд санагдахгүй байж болох боловч өөр газар орны ард түмний ахуй байдал, бодол сэтгэл, уран бүтээлч хүний оюун бодол, зүрх сэтгэлийг дамжин өнгөрсөн ертөнцийн амьдралын нэгэн хэсгийг толилон болгооход нь басхүү хэрэг болох нь мэдээж буюу.

	Францын тухайн цаг үеийн амьдрал байдал, нийгмийн харьцаа, нийгэм-хүмүүсийн хоорондын харьцаа, зөрчлийг ойлгоход Ги де Мопассаны «Гай газар дороос», Андрэ Мүрүагийн «Шартрын сүм», Поль Виаларын «Хууран мэхлээчдийн үе», Веркорын «Тэнгисийн нам гүмийн учир» зэрэг зохиол танд нэгийг бодуулах бөгөөд Андрэ Мүрүагийн «Хоригдол эр буцаж ирсэн нь», Поль Виаларын «Бөднө», Пьер Гамаррагийн «Ертөнцийн нэгэн гал голомтын түүх» зэрэг зохиол нь танд ертөнцийн явдал, хүмүүний амьдрал үйлийн тухай ямар нэг гүн бодол төрүүлэх нь дамжиггүй гэж найдна. Хэрвээ бид уншсан номоос багахан ч болох нь ээ урьд дуулж мэдээгүй зүйл дуулан мэдвээс сэтгэлийн жаргал тэр бөгөөд түүний тулд бие хүчийг зарсан бүтээлч хүнд баярлах нь зүй билээ.

	Залуу орчуулагч Т. Төмөрхүлэг эх орон, ард түмнийхээ хайр ивээлээр франц хэл суралцан, алс холын газар орон зорьж, нүд тайлан, сэтгэл ундаалснаа уншигч Та бидэнтэй номын мөрөөр дамжуулан хуваалцахаар шийдэн, ажлын зав чөлөөнд энэхүү номыг орчуулан нэгэн талаас ачийг ачаар хариулъюу, нөгөөтээгүүр сурснаа бататган, мэдсэнээ түмэнтэйгээ хуваалцъюу хэмээсэн өгөөмөр сайхан бодол төрсөн нь баярлан таашаагууштай байнам.

	Шинэ тутам ажилд тулгардсан нь басхүү байхгүй гэхийн аргагүй тул уншигч авгай танаас сэтгэлийн үгээ хэлэн бидний хойшдын бүтээлд ач тус болохыг хүснэ.

	 

	Редактор Л. Дашням



	
“ЕРТӨНЦИЙН НЭГЭН ГАЛ ГОЛОМТЫН ТҮҮХ” номын 1976 оны хэвлэлийн ГАРЧИГ

	 

	Ги де Мопассан 

	— Гай газар дороос

	 

	Андрэ Мүрүа

	— Акант саравч

	— Шартрын сүм

	— Хоригдол эр буцаж ирсэн нь

	 

	Поль Виалар

	— Хууран мэхлээчдийн үе

	— Бөднө

	 

	Пьер Гамарра

	— Ертөнцийн нэгэн гал голомтын түүх

	 

	Проспер Мериме

	— «Метео Фалкон»

	 

	Веркор (Жан Брюллер)

	— Тэр нэгэн өдөр

	— Тэнгисийн нам гүмийн учир

	 

	Зохиолчдын товч танилцуулга
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	ЕРТӨНЦИЙН НЭГЭН ГАЛ ГОЛОМТЫН ТҮҮХ

	(Франц өгүүллэгүүд)

	 

	Франц хэлнээс орчуулсан Т. Төмөрхүлэг
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	Д. Сүхбаатарын нэрэмжит Хэвлэлийн Комбинат. 
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